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Upon the sale of gold under this paragraph
7, an amount of the proceeds in the curren-
cies received equivalent at the time of sale
to one special drawing right per 0.888 671
gram of fine gold shall be placed in the
(feneral Resources Account and other assets
held by the Fund under arrangements pur-
suant to (b) above shall be held separately
from the general resources of the Fund.
Agsets that remain subject to disposition
by the Fund upon termination of arrange-
ments pursuant to (b) above shall be trans-
ferred to the Special Disbursement Account.

Schedule €
Par Values

1. The Fund shall notify members that
par values may be established for the pur-
poses of this Agreement, in accordance with
Article IV, Section 1, 3, 4, and b and this
Schedule, in terms of the Special drawing
right, or in terms of such other common
denominator as is prescribed by the Fund.
The common denominator shall not be gold
Or & currency.

2. A member that intends to establish a
par value for its currency shall propose a
par value to the Fund within a reasonable
time after notice is given under 1 above.

3. Any member that does not intend to
establish a par value for its currency under
1 above shall consult with the Fund and
ensure that its exchange arrangements are
consistent with the purposes of the Fund
and are adequate to fulfill its obligations
under Article 1V, Section 1.

4, The Fund shall concur in or object to a
proposed par value within a reasonable
period after receipt of the proposal. A pro-
posed par value shall not take effect for the
purposes of this Agreement if the Fund
objects to it, and the member shall be subject
to 3 above. The Fund shall not object
because of the domestic social or political
policies of the member proposing the par
value.

5. Bach member that has a par-value for
its currency undertdakes to apply appropriate
measures congistent with this Agreement
in order to ensure that the maximum and
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Ved guldsalg i henhold til nesrverende
afsnit 7 skal den del af det modtagne pro-
venu, der pa salgstidspunktet svarer til én
seerlig treekningsrettighed pr. 0.888671 gram
fint guld, indseettes pd kontoen for fondens
almindelige midler, og andre aktiver i fon-
dens besiddelse i henhold til b ovenfor skal
holdes adskilt fra fondens almindelige mid-
ler. Aktiver, der efter gennemferelsen af
foranstaltningerne i b ovenfor fortsat er til
radighed for fonden, skal overfores til den
seerlige udbetalingskonto.

TILLAG ¢
Pariveerdier

1. Fonden skal meddele medlemmerne, at
der til opfyldelse af denne overenskomsts
form4l 1 overensstemmelse med artikel IV,
afsnit 1, 3, 4 og b og nerveerende tilleeg kan
fastseettes pariveerdier udtrykt i seerlige
treckningsrettigheder eller i en sidan anden
regningsenhed, som fonden foreskriver.
Regningsenheden ma ikke veere guld eller en
valuta.

2. Bt medlem, der har til hensigt at fast-
seette en pariveerdi for sin valuta, skal, in-
den for en rimelig tid efter der er givet
meddelelse herom i henhold til stk. 1 oven-
for, foresld fonden en pariveerdi.

3. Bt medlem, der ikke har til hensigt at
fastseette en pariveerdi for sin valuta i hen-
hold til stk. 1 ovenfor, skal rddfere sig med
fonden og sikre, at dets valutakurssystem er
foreneligt med fondens formal og tilstreekke-
ligh til at opfylde sine forpligtelser i henhold
til artikel IV, afsnit 1.

4. Fonden skal give sit samtykke til eller
gore indsigelse mod en foreslaet pariveerdi
inden for en rimelig tid efter at forslaget er
modtaget. En foresldet pariveerdi skal ikke
vere geldende for denne overenskomsts
formél, hvis fonden ger indsigelse, og med-
lemmet skal i s& fald veere undergivet be-
stemmelserne i stk. 3 ovenfor. Fonden mé
ikke gore indsigelse som folge af inden-
landske samfundsmeessige eller politiske for-
hold hos det medlem, der foresldr pariveer-
dien. . : . o

5. Bt medlem, der har en pariveerdi for sin
valuta, forpligter sig til at gennemferc pas-
sende foranstaltninger, der eri.overensstem-
melse med denne overenskomst, og som sik-



